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       En su propuesta de una nueva literatura comparada planetaria, Gayatri Spivak reconoce que en esta época de triunfante capitalismo mantener viva la responsabilidad de la lectura y enseñanza de los textos culturales parece, a primera vista, impracticable. Sin embargo: “The ‘planet’ is, here, as perhaps always, a catachresis for inscribing collective responsibility as right. Its alterity, determining experience, is mysterious and discontinuous  –an experience of the impossible. It is such collectivities that must be opened up with the question ‘How many are we?’ when cultural origin is detranscendentalized into fiction – the toughest task in the diaspora.” (SPIVAK, 2003: 102).  

         Incitada por esa manera de pensar la abarcadora y preguntándome sobre las ficciones de identidad que crean en sus poéticas de diáspora, leo a poetas cubanas: Juana Rosa Pita, Magali Alabau, Lilliam Moro, María Elena Blanco, Maya Islas, Alina Galliano, Carlota Caulfield y Odette Alonso, entretejiendo los motivos del viaje y la memoria del sujeto ficcional diaspórico. 

Ante la vastedad del conjunto, la pretensión de ofrecer una mirada mínima coherente se relaciona con problemas historiográficos y teóricos que, siendo amplios y polémicos, aquí limitaré a aquellos que tienen que ver con el tema de la poética y, de cierta manera, con los alcances del canon de una literatura nacional en los términos del proyecto de la modernidad. El corpus poético, y su interpretación, están condicionados por una lectura que no pretende ocultar su voluntarismo en la elección de autoras y textos a la busca de sentidos. La visión de una literatura viva, en movimiento, caracterizada por múltiples tendencias y espacios de enunciación, a contramano de la iconización como un cuerpo textual cerrado, me lleva a otras lógicas culturales, a otros conceptos de literatura y  prácticas críticas.  Siendo así, la pregunta de cómo esa poesía diaspórica forma parte de la cultura cubana, sobre sus formas de inclusión y participación en la historia literaria gravita en  mi perspectiva. En verdad, las notas que siguen son, apenas, un ejercicio de autoesclarecimiento, una forma asumidamente personal de leer un conjunto de textos para intentar contar, armar una trama. 

Al entrar en este discurso de la diáspora, vale recordar que si la cultura moderna consagra el protagonismo del individuo, es con el discurso de la alta modernidad que estamos en el tejido imagético de la persona, estando la identidad asociada al desempeño de roles ficcionales sucesivos o simultáneos. En su poesía, las escrituras de sí son características. Así las imágenes de persona, con frecuencia, autorreflexivas,  funcionan como operadores con vida propia del sujeto de la enunciación, no solo en sentido genérico existencial, sino también referidas a la condición autoral. Pero a la par que se miran en el espejo para fundarse y transformarse, estas autoras proyectan sus espejos de ficción en el espacio de temporalidad multidireccional, lo que crea una notable diversidad de estrategias discursivas cuando se autorretrata en su experiencia de diáspora, como sujetos híbridos y en su condición de artistas viviendo su pasión por las palabras.        

      De manera reiterada esa condición viajera marca el discurso para sustentar una poética del tránsito. En esta poética alcanza particular relevancia el viaje transcultural, tan expresivo de la conciencia diaspórica que tiene en su centro un sujeto de múltiples centros. En la poesía de la diáspora cubana, las imágenes autoficcionales de la artista son propuestas en abierto y aluden a una personalidad capaz de reproducirse, paradigma mítico de Proteo, La autoficción es también receptora y contentiva de alteridad, implica una pluralidad de visiones y experiencias, sobre todo, porque “Para muitas autoras migrantes, a questão da identidade se apresenta em relação ao movimento rumo à pluralidade, uma pluraridade cujas raízes podem se desenvolver mesmo no desenraizamento, na ambivalência, às vezes, e, sobretudo, na capacidade de sair do luto, quer ele seja do país, da segurança unicultural, de um amor” (LEQUIN, 2001: 285.) Se integra así una poética dialógica, abierta a la dialéctica de identidad/alteridad, inclusiva de la diferencia, de “fronteiras veladas que não separam finalmente, mas são também places de passage, e significados que são posicionais e relacionais, sempre em deslize ao longo de um espectro sem começo nem fim.” (HALL, 2003: 33). 

          Como autoras migrantes, ellas redefinen continuamente su identidad sin momento fijo de nacimiento, experimentan y objetivan poéticamente un proceso de incesante regeneración que supone nuevas formas de inclusión en comunidades espirituales, refocalizando la representación simbólica de la pertenencia en términos de transformación, como dice Juana Rosa Pita en su una síntesis poética de lucidez y sombra irradiante: “Se nace en un país/ y en otro se renace./ Nos cría un fulgor sin fronteras”. (PITA, 2003:133) 

              Evidentemente es una estética más allá de la concepción binaria de la diferencia de predominante referente nacional o de género. La propia condición diaspórica, en sus productiva tensión de dispersión y orígenes, no puede ser el polo opuesto de la nación y la nacionalidad, no supone distancia o pérdida irrecuperables, sino un signo de movimiento multiforme en el espacio heterotópico, marcado por  contradicciones e antagonismos. Así, la estética diaspórica más que del retorno, el redescubrimiento o la restauración, se constituye como de producción cultural. Patria, tradiciones, cultura matriz no están apagadas. Junto a la memoria realista y mitologizante, patente en la recurrencia del paisaje y la sociedad insulares, la lengua, la infancia, la familia, que incluyen de manera sobresaliente las relecturas de la cultura y filiación literaria, aparecen otras representaciones alusivas a la consumación del luto por la pérdida del “lugar” originario, a otras formas de habitar y ser habitado por la pérdida. 

      Para escribir las multiformes travesías, la visión del sujeto es transgresiva. Posnacional y posfeminista parece ser. La idea de nación y de mujer de la historiografía moderna no encaja en esta poética, ni la convencional de literatura cubana del exilio. Inmersas en sus formas de asumir la errancia, las poetas ensayan otros accesos epistemológicos al conocimiento poético del mundo que exploran a fondo la ambigüedad, las mutaciones y los procesos. Entre raíces y proyecciones, las poéticas autorales contribuyen a notables transformaciones de género referidas, sobre todo, a una ficción de la cultura y del ser, en la que predominan las indagaciones existenciales, de protagonismo espacial y temporalidad histórica profunda, a veces no declarada o programática. De ahí, la ficción intensa y asumida, la indagación estéticas en nuevas posibilidades expresivas de la narración y el discurso reflexivo integrado al lirismo, la metapoesía performativa que focaliza el evento de la escritura y la figura autoral, con sus variadísimos nombres y máscaras de persona, desde icónicas autobiográficas hasta heterónimas, mitológicas y fantásticas. 

    La estética es metaficcional, autoficcional especular, explícita o implícitamente metaléptica, de transgresión de los límites entre el llamado mundo real y el mundo poetizado, entre la actividad creativa y el resultado ficticio de ese proceso. La poesía forma una red hipertextual que, libremente y en diferentes direcciones, conecta a las autoras en un discurso poético y de poética. En esta red, las poéticas personales dan fe de una notable pluralidad tonal y de múltiples identidades. 

       La poesía leída, si bien no ajena o contrapuesta a la poesía del exilio, como  práctica de creación transcultural permite entrar en otros mundos posibles de la literatura cubana actual, sobre todo si pensamos que la experiencia diaspórica postcolonial no es una excepción, sino corre paralela a diferenciados procesos de identificación. Todo apunta hacia la reconfiguración de los mapas literarios para acceder, no a un canon hegemónico en permanente tensión con la diáspora, sino a una diversidad de prácticas creativas y receptivas relacionadas entre sí. Historia literaria y género, tienen mucho que decir en la crítica del pensamiento ontoteleológico, sobre todo, en lo que respecta a esencialismos y prácticas de exclusión, trabajando por la convergencia, ya no más la historia de la literatura guardiana del estado de las fronteras. 

      Inmersas en sus formas de asumir y ficcionalizar la errancia, las autoras participan en una genealogía cultural y poética ostensiva o soterrada, proclamada o tácita, pero no menos influyente. La poesía de la diáspora cubana nos convida a leernos en los desplazamientos, disyunciones y confluencias que nos constituyen, destrancendentalizando los orígenes, ardua tarea de estos tiempos postodo, cuando para júbilo de no pocos, la poesía reverdece. 

        Y en esa aspiración, que es también un movimiento autocreador, cito la palabra de Alina Galliano, cuando en el umbral de Litografías a partir del aire nombra una experiencia poética personal que, entre el mito y la utopía, tiene profunda resonancia, no solo en el imaginario de la diáspora, sino en la historia de la poesía, ahora sin más adjetivos: 

    Estoy en libertad, ahora comienzo a saborear ese arte del viento cuando acaricia las  piedras y las transforma al crear sobre sus superficies la memoria del viaje, lo versátil de vivir sin fronteras, de saber que nadie lleva consigo sus pertenencias y que la vida es una pasión de amor incontenible. (GALLIANO, 2006)

Esta conferencia está referida al libro:

Aimée G. Bolaños. Poesía insular de signo Inifino. Una lectura de Poetas cubanas de la diáspora. Madrid: Betania. 2008.

Bibliografía
ALONSO, Odette. Poetas cubanas del exilio y la diáspora. Bastiones de un mismo borrón.  Comunicación presentada en la XVI Conferencia Anual de la Asociación Internacional de Literatura Femenina Hispánica "Feminismo: canon y marginalidad", Tegucigalpa, Honduras, 19-22 de octubre, 2005. [Inédita]

------------. Insomnios en la noche del espejo. Quintana Roo: Instituto para la Cultura de Quintana Roo, 2000.

------------. Cuando la lluvia cesa. Madrid: Torremozas, 2003.

ALABAU, Magali. Hermana/Sister.  Traducción de Anne Twitty. Madrid: Betania, 1992.

----------. Hemos llegado a Ilión. Coral Gables: La Torre de Papel, 1995. 

BARQUET, Jesús J. Nueve criterios para armar y una conclusión esperanzada. En: BARQUET, Jesús J.; Norberto Codina (org.). Poesía cubana del siglo XX. Antología. México D. F.: Fondo de Cultura Económica, 2002. p. 7-39.

BLANCO, María Elena. Alquímica memoria. Madrid: Betania, 2001.

BRAH, Avtar. Cartographies of Diaspora. Contesting identities. London/NewYork: Routtledge, 1998. 

BERND, Zilá. A dupla face da viagem: a reencenação dos mitos de Ulises e Jasão nas literaturas das Américas.  En: PORTO, Maria Bernadette (org.). Identidades em trânsito. Niteroi, RJ: Universidade Federal Fluminense/Associação Brasileira de Estudos Canadades, 2004, 97-110.

CAPLAN, Karen. Questions of Travel: Postmodern Discourses of Displacement. Durham: Duke UP, 1996.

CAULFIELD, Carlota. Angel Dust/ Polvo de Ángel/ Polvere D’Angelo. Introduction and Translation by Carol Maier de Angel Dust, introducción de Miguel Ángel Zapata de Polvo de Àngel, Notizia e traduzione di Pietro Civitareale de Polvere D’Angelo.  Madrid: Betania, 1990.

-------. Autorretrato en ojo ajeno. Madrid: Betania, 2001.

-------.  The Book of Giulio Camillo/ El Libro de Giulio Camillo/ Il Libro di Giulio Camillo. Oakland: Eboly Poetry,  2003.  

-------. Movimientos metálicos para juguetes abandonados. Islas Canarias: Gobierno de Canarias, 2003.

COLONNA, Vincent. Autofiction & autres mythomanies littéraires. Paris: Tristram, 2004.

FORNET, Ambrosio: Memorias recobradas. Santa Clara: Capiro, 2000.

GALLIANO, Alina. En el vientre del trópico. Prólogo de Carlos Franqui. New York: Serena Bay Books, 1994.

-------. Inevitable sílaba, 2004. [Inédito]

-------. Litografías a partir  del aire, 2006. [Inédito]

HALL, Stuart. Da Diáspora. Identidades e Mediações Culturais. Liv Sovig (org.). Belo Horizonte: Ed. UFMG/ Brasília: Representação da Unesco no Brasil,  2003.

HAREL, Simon. Le fauteuil d’écouté. En: HAREL, Simon, JACQUES Alexandre, ST-AMANT, Stéphanie (orgs.). Le cabinet d’autofcitions. Montréal: Cahiers du Célat-UQÀM, 2000, p.25-44.  

-------. Braconnages identitaires. Un Québec palimpseste. Montréal: VLB, 2006. 

ISLAS, Maya. Merla. Madrid: Betania, 1991.

--------. El Viaje de una Mujer Sola, 1995-1996. [Inédito]  

--------. Quemando luces. Madrid: Betania, 2004.

LEQUIN, Lucie. Écrire la convergence sans s’y perdre: le défi des écrivaines migrantes. En: LEQUIN, Lucie y MAVRIKAKIS, Catherine (orgs.). La francophonie sans frontiere. Une nouvelle cartographie de l’imaginaire au féminin. Paris: L’Harmattan, 2001, p. 237-245.

-------. Movimentos de transcultura. Traducción de Véra Lucia dos Reis. En: HANCIAU Jacques, Nubia, CAMPELLO, Eliane T. A., PRATTI DOS SANTOS, Eloina (orgs.). A voz da crítica canadiense no feminino.  Rio Grande: Furg, 2001,  p. 263-288.

MORO, Lilliam. Cuaderno de La Habana. Madrid: Ars Millenii, 2005,

PITA, Juana Rosa. Cantar de Isla. Selección y prólogo de Virgilio López Lemus. La Habana: Letras Cubanas, 2003. 

-------.  Pensamiento en el tiempo. Miami: Amatori, 2005.

PORTO, Maria Bernadette. Pátrias imaginárias na poética das migrações. En: PORTO, Maria Bernadette (org.). Identidades em trânsito. Niteroi, RJ: Universidade Federal Fluminense/Associação Brasileira de Estudos Canadanses, 2004, 71-96.

ROBIN, Régine. Cybermigrances. Traversées fugitives. Montréal: vlb, 2004.

SPIVAK, Gayatri. Death of a discipline. New York: Columbia University Press, 2003.

Trabajo leído en el marco de la reunión de CCLEH en Concordia University, Montreal, 11 de junio de 2008.

